Curriculum Vitae
Name: T. Nahasamy

Date of birth: 21-2-1956

Educational Qualification: M.A., M.Phil., LL.B. 

Experience: 22 years

Mother Tongue: Tamil

Near native language: English

Language Pairs- English > Tamil &   Tamil>English

Professional Skill: Translation/Adaptation, Reconciliation, Localization, Brand Name Analysis, Validation, Editing, Proof-reading, conducting cognitive debriefing interviews and report writing after reconciliation of two forward versions, comparing the back translation with the original.

Specialization: Translation/Adaptation of health related documents (questionnaires on different pathologies, Patient Reported Outcomes, Quality of Life Assessment, Protocol Papers/Consent and assent forms, Medical equipments etc) and Cognitive Debriefing.

Per word rate: US $ 0.10 to 0.15 depending on the subject matter to be translated

Hourly rate: US $ 50.00
Mailing Address: New No.19/Old No.53, Journalist Colony, Thiruvalluvar Nagar, Thiruvanmiyur, Chennai-600041, India.

Contact No: Phone: +91 44 24 515 665 
Cell No: +91 9952 089 835     Fax: +91  9381 437 513 (upon notice)

E-mail: tnagasamy@yahoo.com 

I am at ease working on MS Word, Power Point & Adobe Page Maker as well as with Tamil soft wares such as Murasu and eKalappai. I provide Tamil translation in Unicode, if needed.
Details of educational qualifications

	Serial No:
	Examination Passed
	Subjects
	Board/University & Year

	1.
	Secondary School 

Leaving Certificate
	English

Tamil

Maths

Science

Hist & Geo.
	Board of Secondary Education

Tamilnadu

1972

	2.
	Intermediate Examination


	English

Tamil

Civics

Economics

General Knowledge
	Board of Secondary Education

Madhya Pradesh

1978

	3.
	B.A.
	English

Economics

Pol. Science

Tamil


	Panjab University

Chandigarh

1980

	4.
	M.A.
	English
	Panjab University

Chandigarh

1982

	5.
	M.Phil.
	English
	Panjab University

Chandigarh

1984

	6
	LL.B.( Law Degree)
	Spln.

Health Insurance

Environmental Law
	Delhi University

Delhi

2001


Experience

	Serial No:
	Area of Specialization
	Organisation
	Length of

Experience

	1.
	Interpretation & translation from Tamil to English and vice versa.

Writing & Editing of Reports, Speeches (English and Tamil) and Rulings from the Chair.

Covering National Conferences such as National Development Council, National Integration Council etc.
	Rajya Sabha Secretariat

Parliament of India

New Delhi
	20 years

	2.
	Writing of scripts in Tamil for Magazine Capsules, News Review etc and presenting them for broadcast by All India Radio.
	External Services Division

All India Radio

New Delhi

( on contract basis)
	10 years

	3.
	Writing and Editing of articles on society, economy and environment in English for an English monthly Mirror Today on honorary basis.
	Mirror Today

16-D, Ferozshah Road

New Delhi-110001
	14 years


SOME MAJOR ASSIGNMENTS

· Translated a book titled Jawaharlal Nehru from English to Tamil for the National Book Trust of India. ( Published  in 2000)

· Translated books on software (Published by National Institute of Science Communication in 2002)
· Write-up for an English documentary titled The Dance of Shiva – 2001

· About a dozen write-ups and presentations in Tamil on India Today, Weekly Press Review, World of Literature etc for All India Radio (for External Services Division-Tamil)-2000-2003

· Preparation of Reports, Write-ups etc for the Association of  Non-Governmental Organization (ANGOS ) – in General Consultative Status with United Nations Eco Soc. ( Associated with it for more than 10 years )

· Translation of a Research Project for Bausch & Lomb Inc. 1400 North Goodman Street, Rochester, NY 14609 USA – Aug. 2002

· Translation of company profile of Indian Oil Corporation – Oct. 2002

· Translation of company profile of Balarpur Industries – Jan.2003

· Translation of  a project for Lufthansa German Airlines, New Delhi – July 2003                                                                    

· Had worked as a Linguist for the BBC World Service Training Unit in Hyderabad in February, 1999 during a workshop on Sex and Reproductive Health Education. Interviewed AIDS patients as part of the project.

· Translated/Reconciled: Protocol Papers/Research Subject Information and Consent Form for patients with Non Infectious Uveitis and heart ailments.

· Translated healthcare brochures etc for many leading hospitals in India and abroad.

· Worked as Project Manager for the linguistic validation of instruments pertaining to “bipolar disease among children”, “Schizophrenia”, “Neuropathic Pain” and about a dozen other ailments. This assignment included testing the instruments (mostly questionnaires and manuals in Tamil obtained after forward and backward steps) on the natives (Cognitive Debriefing/Pilot testing) and summarizing the results as well as modifying the instruments accordingly, leading to establishing Linguistically Validated Instruments.

· Translation of  brochures/user manuals of  medical devices (Insulin pen, Manual inflation BP Monitor and Asthma Rotor Inhaler are the recent ones) 

· Close contacts with clinicians and hospitals for the said purpose.

· 22 years experience in the field of translation.

· Over 10 years experience in health related linguistic validation. 

